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Sutra:
Above this and passing through worlds in number like dust motes

in Buddha kshetras, there is a world called Wondrous Bright Lamps.

Bordered by a diverse array of ornamental curtains, it exists upon

an oceanic network of pure blossoms and is shaped like a svastika
(B). Clouds of mani trees in a fragrant sea cover it completely.
Located on the fifteenth tier, it is surrounded by worlds in number
like dust motes in fifteen Buddha kshetras and is totally pure. The
Buddha there is named Banner of Invincible Strength and Universal
Radiance.

Commentary:

Above this and passing through worlds in number like dust motes
in Buddha kshetras, there is a world called Wondrous Bright Lamps.
Bordered by a diverse array of precious ornamental curtains, it
exists upon an oceanic network of pure blossoms and is shaped
like a svastika (£). Clouds of mani trees in a fragrant sea cover it
completely. Located on the fifteenth tier of the Lotus Banner, it is
surrounded by a retinue of worlds in number like dust motes in fifteen
Buddha kshetras and it is a totally pure world. The Buddha there is
named Banner of Invincible Strength and Universal Radiance. He
teaches and transforms living beings in that world. Nobody can destroy
his power to subdue as he illumines all worlds.

Sutra:

Above this and passing through worlds in number like dust motes
in Buddha kshetras, there is a world called Clear Light Shining
Everywhere. Bordered by copious precious clouds of magnificent
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mani, it exists upon a sea of various fragrant, glowing lotuses and
is shaped like a tortoise shell. Clouds of fully radiant mani wheels
and chandana cover it over. Located on the sixteenth tier, it is
surrounded by worlds in number like dust motes in sixteen Buddha
kshetras. The Buddha there is named Pure Meritorious Eyes Like
the Sun.

Commentary:

Above this and passing through worlds in number like dust motes
in Buddha kshetras, there is a world called Clear Light Shining
Everywhere, which is bordered by copious precious clouds of
magnificent mani, it exists upon a sea of various fragrant, glowing
lotuses. This world is composed of large lotuses that exude perfume
and flaming rays. And it is shaped like a tortoise shell. Clouds of
fully radiant mani wheels and chandana cover it over. This world,
located on the sixteenth tier of the Lotus Banner, is surrounded by
worlds in number like dust motes in sixteen Buddha kshetras. The
Buddha there is named Pure Meritorious Eyes Like the Sun.

Sutra:

Above this and passing through worlds in number like dust motes
in Buddha kshetras, there is a world called Treasuries of Precious
Adornments. Bordered by magnificent mani gems shaped like
living beings, it exists upon a sea of brilliant, magnificent mani
and is octagonal in form. Nets of jewel-adorned flowers and trees
from all the wheel-ring mountains cover it completely. Located on
the seventeenth tier, it is surrounded by worlds in number like dust
motes in seventeen Buddha kshetras. The Buddha there is named
Unimpeded Wisdom Light Fully Illuminating the Ten Directions.

Commentary:

Above this and passing through worlds in number like dust motes
in Buddha kshetras, there is a world called Treasuries of Precious
Adornments, so called because it has an exceptional variety of treasuries.
Bordered by magnificent mani gems shaped like various kinds of
living beings, it exists upon a sea of brilliant, magnificent mani and
is octagonal in form, that is, it has eight corners. Nets of all kinds of
jewel-adorned flowers and trees from all the wheel-ring mountains
cover it completely. Located on the seventeenth tier of the Lotus
Banner, it is completely surrounded by worlds in number like dust
motes in seventeen Buddha kshetras. The Buddha there is named
Unimpeded Wisdom Light Fully Illuminating the Ten Directions.
He teaches and transforms living beings in that world.

Sutra:
Above this and passing through worlds in number like dust motes

in Buddha kshetras, there is a world called Pristine. Bordered by
ornaments of rare and wondrous appearance, it exists upon a sea



{F - ARUIKIE - P—UDEBECIEIEM
BHE - +/\FRHERER - AOER
W—EP - FERRENERBE -

"t B GRR R R E 5R A T  E
BE ¢ FEE AR AT BB S A
PEEBOIIE L At 5 - fEiE A —(E R
ZFEEREHE S o T DL — VIR AR R R
PR IREERITEEFE ) DL UHRIAES
HIAREN IR E B FERVBRE - (REEER
WEERT T ROGIME » TR - DU
BEELTEDEEMEL L)  EHRIRTE
HERAER DAY > H—UE&®EELEDEE
FEBATH EE - /bR EE R
St FAMESE - d—FF ) - EEHFRES
WAV RN PN uE S ING Zallir e e P4
w5 EFEESGEEE > WEE—FF
Y e T ORSRRE T i, ¢ RS E R
UL AR IE— L - 2SR 5 (i
e s -

It EBFHAMERETR - SHRBEPINE
R -UEBEEEEBEIRE - KEES
BlEARBLEE - HiNBwEERS - MR
EENBEREFEEMEHL - +NHR
HEEEHTR - BOER: - FRERERESE

"t BRI R AR
ORI EREREE AT BB - LA
APREERF I R > FEiE (E kT —
R HFINE SR IR EHEADE
HARE I IRHAAY TSR » T DA R B B E
ERIE  KiEECEEABUEE,, B2
FEHAE RIS EENECE LIFERE
(% IREFEEN® - & B ELNE
M - " HEAREAE FE AT - DS COEH
BErwEEmEL L,  ERIPIRMETE
TR - ARE AN EETE I
RN B OE  BEEEEH LE - T+
FUPBRIPAEER SR - FHMESE , - S (E 5T
AT TIUE - FrblA LRI R S e
ZHHSYECHVER - LTI EEGEE -

"SRR IRA R, RSB LR
I - BTN I AS T -

&
E A Ep
Proper Dharma Seal

of lion thrones bedecked with lovely blossoms and is shaped like
a pearl necklace. Perfect, radiant clouds of precious, fragrant,
magnificent mani cover it over. Located on the eighteenth tier, it
is surrounded by worlds in number like dust motes in eighteen
Buddha kshetras and is totally pure. The Buddha there is named
Supreme Banner of Immeasurable Expedients.

Commentary:

Above this world and passing through worlds in number like dust
motes in Buddha kshetras, there is a world called Pristine. Bordered
by extremely rich ornaments of rare and wondrous appearance, it
exists upon a sea of lion thrones bedecked with lovely blossoms and
is shaped like a pearl necklace. Perfect, radiant clouds of precious,
fragrant, magnificent mani cover it over. Located on the eighteenth
tier of the Lotus Banner, it is surrounded by worlds in number like
dust motes in eighteen Buddha kshetras and is totally pure. The
Buddha there, the teaching host of that world, is named Supreme
Banner of Immeasurable Expedients.

Sutra:

Above this and passing through worlds in number like dust motes
in Buddha kshetras, there is a world called Pervasively Shining
Pure Light. It is bordered by magnificent mani gems that produce
infinite jeweled clouds and exists upon a sea of Mount Sumerus
of limitless hues, fragrances, and flames. It resembles a swirling
array of precious flowers. Clouds of magnificent, radiant mani
of boundless colors and indranila cover it over. Located on the
nineteenth tier, it is surrounded by worlds in number like dust
motes in nineteen Buddha kshetras. The Buddha there is named
Light Universally Illuminating Space and the Dharma Realm.

Commentary:

Above this world called Pristine and passing through worlds in
number like dust motes in Buddha kshetras, there is a world called
Pervasively Shining Pure Light. Its pure light shines upon all worlds.
It is bordered by magnificent mani gems that produce infinite
jeweled clouds and exists upon a sea of Mount Sumerus of limitless
hues, fragrances, and flames. Sumeru means “wonderfully tall.” It
resembles a swirling array of precious flowers. This world resembles
flowers swirling to the right. Clouds of magnificent, radiant mani
of boundless colors and indranila cover it over. Indranila clouds are
cyan clouds from Lord Sakra’s heaven. Located on the nineteenth tier
of the Lotus Banner, it is also completely surrounded by worlds in
number like dust motes in nineteen Buddha kshetras. This world
also has a Buddha as teaching host. The Buddha there is named Light
Universally Illuminating Space and the Dharma Realm and he
teaches and transforms living beings in this world.
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Sutra:

Above this and passing through worlds in number like dust motes
in Buddha kshetras, there is a world called Resplendent with Fine
Jewels. Bordered by universally radiant sun and moon gems, it
exists upon a sea of magnificent mani shaped like heavenly beings.
Its form resembles jeweled ornaments. Clouds of precious garments
and streamers as well as nets of numerous mani lamps cover it over.
Located on the twentieth tier, it is surrounded by worlds in number
like dust motes in twenty Buddha kshetras and is totally pure. The
Buddha there is named Light of Blessed and Virtuous Features.

Commentary:

Above this world and passing through worlds in number like dust
motes in Buddha kshetras, there is a world called Resplendent with
Fine Jewels, which has various shining, wonderful gems. Bordered
by universally radiant sun and moon gems, it exists upon a sea of
magnificent mani shaped like heavenly beings. Its form resembles
all kinds of jeweled ornaments. Clouds of precious garments and
streamers as well as nets of numerous mani lamps cover it over.
The world Resplendent with Fine Jewels is located on the twentieth
tier of the Lotus Banner sea of worlds and it is completely surrounded
by worlds in number like dust motes in twenty Buddha ksherras
and is totally pure, without a trace of defilement. This world has a
teaching host. The Buddha there is named Light of Blessed and
Virtuous Features. He propagates the Buddhadharma and teaches and
transforms living beings there.

Sutra:

Disciples of the Buddha, this world seed named Precious Blazing
Light Shining Throughout the Ten Directions is surrounded by
such vast worlds, which number like dust motes in ineffable Buddha
kshetras and which have various circumstances of existence, various
shapes, various substances, various locations.

Commentary:

Disciples of the Buddha, this world seed named Precious Blazing
Light Shining Throughout the Ten Directions is surrounded by
such vast worlds as mentioned previously, which number like dust
motes in ineffable Buddha kshetras. This section of the text has
been discussed previously, starting with the various circumstances of
existence of these world seeds. As for these different worlds, they have
various circumstances of existence. Perhaps they exist on mani gems
or clouds of mani or vajra. They have various shapes. Every one of
these worlds has different forms. They also have various substances
and various locations. All the worlds exist in different regions.

$0To be continued



